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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR HAUSA SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

Ɓ as in	 taBa-h	 or	 zaz-zaBee 
Ɗ as in	 Daw-kee	 or	 Daya-h
Ƙ as in	 Kasa-h	 or	 watah-Kee-lah 

TS as in	 Tsayah	 or	 TSaka-h-nee
Ƴ as in	 Yan-sandan	 or	 Yan
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Hausa

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

za-moo kapa-h woora-
ren ben-cheeken 
aboo-boo-wan hawa a 
yan-ken

Zamu kafa wuraren 
binciken abubuwan 
hawa (TCPs) a 
yankin

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

sow-jan ney za-soo 
yankey sha-wa-rar 
eenda za-a kak-kapa 
woora-ren ben-chee-
ken aboo-boo-wan 
hawan

Sojan ne zasu 
yanke shawarar 
inda za'a kakkafa 
wuraren binciken 
abubuwan hawan
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1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

ma-aykatan ben-chee-
ken za-soo yee ay-kee 
too-Koo-roo don tabat-
tar da ganen ba-a sa-
mee jeen-kee-ree ba a 
han-yow-yee

Ma'aikatan binciken 
zasuyi aiki tuƘuru 
don tabattarda 
ganin ba'a sami 
jinkiri ba a hanyoyi

1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

ma-aykatan ben-chee-
ken za-soo ajee-yey 
dook baya-nan mow-
tow-chee da Koon-gee-
yo-yeen dakey shee-
gewa

Ma'aikatan binciken 
zasu ajiye duk 
bayanan motoci da 
Ƙungiyoyin da ke 
shigewa

1-5 The TCP will 
apprehend violators.

ma-aykatan ben-chee-
ken za-soo reen-Ka 
ka-ma ma-soo key-ta 
dow-ka

Ma'aikatan binciken 
zasu rinƘa ĸama 
masu keta doka
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1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

a tabat-tar ba-a bar 
mow-too-cheen ayah-
reen Yan goodon hee-
jee-ra soona jen-keerta 
mow-tow-cheen sow-ja 
ba

A tabatta ba'a bar 
motocin ayarin 'yan 
gudun hijira suna 
jinkirta motocin soja 
ba

1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

ma-aykatan ben-chee-
ken za-soo chan-jah wa 
mow-tow-cheen hanya-
h a dook low-ka-cheen 
da akey da booka-tar 
yen hakan

Ma'aikatan binciken 
zasu chanja wa 
motoci hanya a duk 
lokacinda ake da 
bukatar yin hakan

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

za-moo chee gaba da 
ay-keen-moo har say 
abenda ha-lee ya-yee

Zamu ci gaba da 
aikinmu har sai 
abinda hali yayi
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1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

wasoo roo-koo-now-
nee ney za-soo ka-wo 
aben-chee da ka-yan 
ay-kee

Wasu rukunoni ne 
zasu kawo abinci 
da kayan aiki

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

za-a tah-na-dee ka-
yan ga-now maka-man 
noo-kee-lee-ya, masoo 
gooba da na kee-mee-
ya

Za'a tanadi kayan 
gano makaman 
nukiliya, masu 
guba da na kimiyya 
(NBC)

1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

za-a tah-na-dee an-kwa 
mai Kawar jan-yow 
han-ka-lee

Za'a tanadi ankwa 
mai Ƙawar janyo 
hankali
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1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

mae yee-yoo-wa ney 
abow-kan gaba-h 
sooyee an-pah-nee da 
wa-keelay a maTSa-
yeen Yan goo-doon 
hee-jee-ra

Mai yiyuwa ne 
abokan gaba suyi 
anfani da wakilai 
a matsayin 'yan 
gudun hijira

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

koola da la-pee-yah ba-
ban moo-heem-meen 
aboo ne a dook low-
koot-tan ay-kee

Kula da lafiya 
babban muhimmin 
abu ne a duk 
lokuttan aiki

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

ba-ma bareen moota-
nen da ba-sah da ta-
see-ree, soo reen-Ka 
ka-lon zeerga-zeergar 
aboo-boo-wan hawa

Bama barin 
mutanen da basa 
da tasiri, su rinƘa 
kallon zirga-zirgar 
abubuwan hawa
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We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of 
the enemy force? 

nawah ney yawan 
maya-Kan abow-kan 
ga-bah?

Nawa ne yawan 
mayaƘan abokan 
gaba?
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Where is the exact 
location of the 
enemy?

a eena abow-kan 
gaban sookey ney, dee-
moon dee-moon?

A ina abokan gaban 
suke ne, dimun-
dimun?

1-17 When exactly did you 
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yaw-shey ka gah maya-
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gaban?
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

waDan-ney eereen 
maka-may ney abow-
kan ga-ban soo-key 
Daw-key da soo?

WaƊanne irin 
makamai ne 
abokan gaban suke 
Ɗauke da su?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

may-da han-ka-lee ga 
ta-key ta-ken Yan ya-
Ken soon-Koo-roo

Maida hankali ga 
take-taken 'yan 
yaƘin sunƘuru

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

may-da han-ka-lee gah 
maya-Kan abow-kan 
ga-bah

Maida hankali ga 
mayaƘan abokan 
gaba

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

may-da han-ka-lee ga 
jeera-gen saman abow-
kan ga-ba

Maida hankali ga 
jiragen saman 
abokan gaba
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1-23
Report to us about 
local inhabitants in 
the area.   

ka-wo mana ra-how-to 
gamey da moota-nen 
dakey zaw-ney a woo-
reen

Kawo mana rahoto 
gameda mutanen 
dake zaune a wurin

1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

a kapah al-loo-na da-
key noona han-yow-
yeen dake zoo-wa 
woora-ren ben-chee-
ken aboo-boo-wan 
hawa

A kafa allunna dake 
nuna hanyoyin 
dake zuwa wuraren 
binciken abubuwan 
hawa

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

noo-na wa Yan goo-
doon hee-jee-ra han-
yow-yeen soo na Yan 
goo-doon hee-jeeran

Nunawa 'yan gudun 
hijira hanyoyinsu na 
'yan gudun hijiran
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1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

a bin-chee-kee 
yan-koo-nan dakey 
maKwap-taka da nan 
don ney-man abow-kan 
ga-bah

A binciki yankunan 
dake maƘwaptaka 
da nan don neman 
abokan gaba

1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

kae mow-tar Koon-
gee-yar, ka ajee-ye ta 
a woo-ree may kew, 
roop-pa-pey

Kai motar Ƙungiyar, 
ka ajiye ta a wuri 
mai kyau, rufaffe

1-28
Set up 
communication with 
other TCP units.

a kapah han-yow-yeen 
sa-dar-wa da sauran 
Koon-gee-yow-yeen 
ma-aykatan ben-chee-
ken han-ya

A kafa hanyoyin 
sadarwa da 
sauran kungiyoyin 
ma'aikatan binciken 
hanya
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This RB is to limit 
access to this 
road.

wan-nan to-shey han-
ya ney zay ta-Kay-ta 
shee-ga da pee-chey 
akan wan-nan tee-tee

Wannan toshe hanya 
ne zai taƘaita shiga da 
fice akan wanan titi

2-2
This RB is to close 
access to this 
road.

wan-nan to-shey han-
ya ney zay roo-pey 
wan-nan tee-teen

Wannan toshe hanya 
ne zai rufe wannan 
titin
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2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized 
use of this main 
supply route 
(MSR).

waDan-nan jah-mee-an 
to-shey han-ya da ben-
chee-ken aboo-boo-
wan hawa ney za-soo 
tabat-tar da che-wa 
ah- say ma-soo tah-
see-reen eekow ney 
kawey key an-pah-nee 
da wan-nan bab-ar 
han-yar kay da ka-won 
ka-yan

WaƊannan jami'an 
toshe hanya da 
bincikar abubuwan 
hawa ne zasu 
tabattarda cewa sai 
masu tasirin iko ne 
kawai ke amfani 
da wannan babbar 
hanyar kai da kawon 
kayan
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure 
that convoys move 
on schedule.

waDan-nan jah-mee-an 
to-shey hanya da ben-
chee-kar aboo-boo-
wan hawa ney za-soo 
tabat-tar da che-wa ah-
yareen ya eesa eenda 
zay jeh chee-ken low-
ka-chee

WaƊanan jami'an 
toshe hanya da 
bincikar abubuwan 
hawa ne zasu 
tabattarda cewa ayarin 
ya isa inda zaije cikin 
lokaci

2-5
The position of 
RBs / CPs will 
change constantly. 

ma-TS-ayeen jah-mee-
an to-shey han-ya da 
ben-chee-kar aboo-
boo-wan hawa zai 
reen-Ka chanjah-wa 
akay-akay

Matsayin jami'an toshe 
hanya da bincikar 
abubuwan hawa zai 
rinƘa chanjawa akai-
akai
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2-6

In a single team 
operation one 
member will stop 
and direct traffic.

a low-ka-cheen-da 
Koon-gee-ya Daya 
key ay-kee, moo-toom 
Daya zai reen-Ka TSay-
da mow-tow-chee da 
kooma ba-soo hanya

A lokacinda Ƙungiya 
Ɗaya ke aiki, mutum 
Ɗaya zai rinƘa tsaida 
motoci da kuma basu 
hanya

2-7

We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper 
ID.

ba za-moo bar ko-wa 
ya woo-chey ba een 
ba taree-da ya-na da 
cheek-kak-oon takar-
doon shey-da ba

Ba zamu bar kowa ya 
wuce ba in ba tareda 
yana da cikakkun 
takardun sheda ba

B: Gathering Information

2-8 What is your 
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cargo documents?
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2-10
Where does your 
cargo originate 
from?

daga eena ka-yan ya 
pee-tow toon asa-lee?

Daga ina kayan ya fito 
tun asali?

2-11
Where did you 
pick up your 
cargo?

daga eena kah Daw-
kow ka-yan naka?

Daga ina ka Ɗauĸo 
kayan naka?

2-12 What is your 
destination? eena za-ka jeh? Ina zaka je?

C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

za-moo hana dook 
wa-soo aboo-boo-wan 
da za-soo tay-ma-kee 
abow-kan ga-bah

Zamu hana duk wasu 
abubuwan da zasu 
taimaki abokan gaba

2-14

We will inspect 
cargo when 
instructed to do 
so.

za-moo ben-chee-kee 
ko waney ka-ya eedan 
aka ba-moo oo-moor-
neen yen haka

Zamu binciki kowane 
kaya idan aka bamu 
urmunin yin haka
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2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

za-moo hana moo-
ta-nen woo-reen nan 
kay ka-yan ay-kee ga 
abow-kan gaba

Zamu hana mutanen 
wurin nan kai kayan 
aiki ga abokan gaba

2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

moon zow ne don moo 
ka-shey ka-soo-wan-
neen ba-yan pa-gey

Mun zo ne don mu 
kashe kasuwannin 
bayan fage

2-17

We will establish 
an area for 
searching 
vehicles.

za-moo key-Banchey 
wanee woo-ree don 
ben-chee-ken mow-
tow-chee

Zamu kebance wani 
wuri don binciken 
motoci

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

moona da mow-tow-
cheen da za-soo 
reen-Ka ben ma-soo 
KoKa-reen goo-jey-wa 
jah-mee-an to-shey 
han-ya

Muna da motocin 
da zasu rinƘa bin 
masu ƘoƘarin gujewa 
jami'an toshe hanya
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2-19
We must prepare 
defensive 
positions.

dow-ley moo Daw-kee 
mata-kan ka-rey kay

Dole mu Ɗauĸi 
mataĸan ĸare ĸai

2-20

We will block 
roadway 
shoulders and 
ditches around 
RBs.

za-moo roo-pey dook 
wasoo ka-pa-doon 
han-yow-yee da ra-
moon dakey koosa da 
jah-mee-an tow-shey 
hanya

Zamu rufe duĸ wasu 
ĸafadun hanyoyi da 
ramun daĸe ĸusa da 
jami'an toshe hanya

D: Giving Commands

2-21
Show me your 
vehicle’s ID 
papers.

noona men takar-doon 
mow-tarka

Nuna min taĸardun 
motarĸa

2-22
Show me your 
papers for the 
cargo.

noona men takar-doon 
ka-yan dah Daw-kow

Nuna min taĸardun 
ĸayan da ĸa Ɗauĸo
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

dow-ley moo san 
woora-ren da za-moo 
reen-Ka kar-Bar tay-
makon gag-gahwa

Dole mu san 
wuraren da zamu 
rinĸa ĸarbar 
taimaĸon gaggawa

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

bab-ban ay-keen-moo 
shee-ney Daw-kan 
mata-kan TSa-rey kan 
han-yow-yee

Babban aiĸinmu 
shine Ɗauĸan 
mataĸan tsare ĸan 
hanyoyi

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

kow-wachey gadah 
zamoo sha-tah naw-
yeen-ta

ĸowace gada zamu 
shata nauyinta
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3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

moona booka-tar 
woora-ren da za-a 
reen-Ka ya-da zan-gow 
na gajey-ren low-ka-
chee

Muna buĸatar 
wuraren da za'a 
rinƘa yada zango 
na gajeren loĸaci

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

eena wan-nan hanya-r 
ta-jeh ne?

Ina wannan hanyar 
taje ne?

3-6 Which towns does this 
road run through?

waDan-ney garoo-roo-
wa ney wan-nan han-
yar ta ra-TSa ta chee-
ken-soo?

WaƊanne 
garuruwa ne 
wannan hanyar ta 
ratsa ta ciĸinsu?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

han-yar ta-na da kwal-
tah kow ba-boo?

Hanyar tana da 
ĸwalta ĸo babu?

3-8 Is there an alternate 
route?

akwey wata han-yar ta 
daban?

Aĸwai wata hanyar 
ta daban?

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

moona booka-tar 
woora-ren da za-a 
reen-Ka ya-da zan-gow 
na gajey-ren low-ka-
chee

Muna buĸatar 
wuraren da za'a 
rinƘa yada zango 
na gajeren loĸaci

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

eena wan-nan hanya-r 
ta-jeh ne?

Ina wannan hanyar 
taje ne?

3-6 Which towns does this 
road run through?

waDan-ney garoo-roo-
wa ney wan-nan han-
yar ta ra-TSa ta chee-
ken-soo?

WaƊanne 
garuruwa ne 
wannan hanyar ta 
ratsa ta ciĸinsu?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

han-yar ta-na da kwal-
tah kow ba-boo?

Hanyar tana da 
ĸwalta ĸo babu?

3-8 Is there an alternate 
route?

akwey wata han-yar ta 
daban?

Aĸwai wata hanyar 
ta daban?

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

moona booka-tar 
woora-ren da za-a 
reen-Ka ya-da zan-gow 
na gajey-ren low-ka-
chee

Muna buĸatar 
wuraren da za'a 
rinƘa yada zango 
na gajeren loĸaci

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

eena wan-nan hanya-r 
ta-jeh ne?

Ina wannan hanyar 
taje ne?

3-6 Which towns does this 
road run through?

waDan-ney garoo-roo-
wa ney wan-nan han-
yar ta ra-TSa ta chee-
ken-soo?

WaƊanne 
garuruwa ne 
wannan hanyar ta 
ratsa ta ciĸinsu?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

han-yar ta-na da kwal-
tah kow ba-boo?

Hanyar tana da 
ĸwalta ĸo babu?

3-8 Is there an alternate 
route?

akwey wata han-yar ta 
daban?

Aĸwai wata hanyar 
ta daban?

3-4 We need areas 
suitable for short halts. 

moona booka-tar 
woora-ren da za-a 
reen-Ka ya-da zan-gow 
na gajey-ren low-ka-
chee

Muna buĸatar 
wuraren da za'a 
rinƘa yada zango 
na gajeren loĸaci

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

eena wan-nan hanya-r 
ta-jeh ne?

Ina wannan hanyar 
taje ne?

3-6 Which towns does this 
road run through?

waDan-ney garoo-roo-
wa ney wan-nan han-
yar ta ra-TSa ta chee-
ken-soo?

WaƊanne 
garuruwa ne 
wannan hanyar ta 
ratsa ta ciĸinsu?

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

han-yar ta-na da kwal-
tah kow ba-boo?

Hanyar tana da 
ĸwalta ĸo babu?

3-8 Is there an alternate 
route?

akwey wata han-yar ta 
daban?

Aĸwai wata hanyar 
ta daban?



3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

akwey yad-da za-a 
eeya kaw-chey-wa 
wan-nan maTSa-lar?

Aĸwai yadda 
za'a iya ĸaucewa 
wannan matsalar?

3-10 Are there bridges on 
this route?

akwey gah-dow-jee kan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadoji kan 
wannan hanyar?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

akwey gah-dow-jen 
TSal-la-key-wa akan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadojin 
tsallakewa akan 
wanan hanyar?

3-12 Is there construction 
on this route?

ana ay-ken gya-ran 
han-yar nan chan 
gaba?

Ana aikin gyaran 
hanyar nan can 
gaba?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

han-yar tanah da ra-
moo da yawa?

Hanyar tana da 
ramu da yawa?

3-14 How wide is the road? mee ney-ney pah-Den 
han-yar?

Mine ne faƊin 
hanyar?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

akwey yad-da za-a 
eeya kaw-chey-wa 
wan-nan maTSa-lar?

Aĸwai yadda 
za'a iya ĸaucewa 
wannan matsalar?

3-10 Are there bridges on 
this route?

akwey gah-dow-jee kan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadoji kan 
wannan hanyar?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

akwey gah-dow-jen 
TSal-la-key-wa akan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadojin 
tsallakewa akan 
wanan hanyar?

3-12 Is there construction 
on this route?

ana ay-ken gya-ran 
han-yar nan chan 
gaba?

Ana aikin gyaran 
hanyar nan can 
gaba?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

han-yar tanah da ra-
moo da yawa?

Hanyar tana da 
ramu da yawa?

3-14 How wide is the road? mee ney-ney pah-Den 
han-yar?

Mine ne faƊin 
hanyar?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

akwey yad-da za-a 
eeya kaw-chey-wa 
wan-nan maTSa-lar?

Aĸwai yadda 
za'a iya ĸaucewa 
wannan matsalar?

3-10 Are there bridges on 
this route?

akwey gah-dow-jee kan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadoji kan 
wannan hanyar?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

akwey gah-dow-jen 
TSal-la-key-wa akan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadojin 
tsallakewa akan 
wanan hanyar?

3-12 Is there construction 
on this route?

ana ay-ken gya-ran 
han-yar nan chan 
gaba?

Ana aikin gyaran 
hanyar nan can 
gaba?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

han-yar tanah da ra-
moo da yawa?

Hanyar tana da 
ramu da yawa?

3-14 How wide is the road? mee ney-ney pah-Den 
han-yar?

Mine ne faƊin 
hanyar?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

akwey yad-da za-a 
eeya kaw-chey-wa 
wan-nan maTSa-lar?

Aĸwai yadda 
za'a iya ĸaucewa 
wannan matsalar?

3-10 Are there bridges on 
this route?

akwey gah-dow-jee kan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadoji kan 
wannan hanyar?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

akwey gah-dow-jen 
TSal-la-key-wa akan 
wan-nan han-yar?

Akwai gadojin 
tsallakewa akan 
wanan hanyar?

3-12 Is there construction 
on this route?

ana ay-ken gya-ran 
han-yar nan chan 
gaba?

Ana aikin gyaran 
hanyar nan can 
gaba?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

han-yar tanah da ra-
moo da yawa?

Hanyar tana da 
ramu da yawa?

3-14 How wide is the road? mee ney-ney pah-Den 
han-yar?

Mine ne faƊin 
hanyar?



3

3
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3-15 Are there steep hills 
on this road?

akwey man-yan tood-
day kan han-yar?

Akwai manyan 
tuddai kan hanyar?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

akwey kwa-now-nee da 
yawa kan han-yar?

Akwai kwanoni da 
yawa kan hanyar?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

akwey wasoo han-yow-
yen Kar-Ka-shen Kasa 
akan han-yar nan?

Akwai wasu 
hanyoyin 
ƘarƘashin Ƙasa 
akan hanyar nan?

3-18 Do you know how to 
read a map?

kah san yad-da za-ka 
eeya karanta tas-wee-
ra?

Ka san yadda 
zaka iya karanta 
taswira?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

akwey abow-kan ga-
bah a chee-ken wan-
nan yan-kee?

Akwai abokan gaba 
a cikin wannan 
yanki?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

akwey man-yan tood-
day kan han-yar?

Akwai manyan 
tuddai kan hanyar?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

akwey kwa-now-nee da 
yawa kan han-yar?

Akwai kwanoni da 
yawa kan hanyar?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

akwey wasoo han-yow-
yen Kar-Ka-shen Kasa 
akan han-yar nan?

Akwai wasu 
hanyoyin 
ƘarƘashin Ƙasa 
akan hanyar nan?

3-18 Do you know how to 
read a map?

kah san yad-da za-ka 
eeya karanta tas-wee-
ra?

Ka san yadda 
zaka iya karanta 
taswira?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

akwey abow-kan ga-
bah a chee-ken wan-
nan yan-kee?

Akwai abokan gaba 
a cikin wannan 
yanki?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

akwey man-yan tood-
day kan han-yar?

Akwai manyan 
tuddai kan hanyar?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

akwey kwa-now-nee da 
yawa kan han-yar?

Akwai kwanoni da 
yawa kan hanyar?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

akwey wasoo han-yow-
yen Kar-Ka-shen Kasa 
akan han-yar nan?

Akwai wasu 
hanyoyin 
ƘarƘashin Ƙasa 
akan hanyar nan?

3-18 Do you know how to 
read a map?

kah san yad-da za-ka 
eeya karanta tas-wee-
ra?

Ka san yadda 
zaka iya karanta 
taswira?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

akwey abow-kan ga-
bah a chee-ken wan-
nan yan-kee?

Akwai abokan gaba 
a cikin wannan 
yanki?

3-15 Are there steep hills 
on this road?

akwey man-yan tood-
day kan han-yar?

Akwai manyan 
tuddai kan hanyar?

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

akwey kwa-now-nee da 
yawa kan han-yar?

Akwai kwanoni da 
yawa kan hanyar?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

akwey wasoo han-yow-
yen Kar-Ka-shen Kasa 
akan han-yar nan?

Akwai wasu 
hanyoyin 
ƘarƘashin Ƙasa 
akan hanyar nan?

3-18 Do you know how to 
read a map?

kah san yad-da za-ka 
eeya karanta tas-wee-
ra?

Ka san yadda 
zaka iya karanta 
taswira?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

akwey abow-kan ga-
bah a chee-ken wan-
nan yan-kee?

Akwai abokan gaba 
a cikin wannan 
yanki?



3-20 Are there friendly units 
in the area?

akwey sow-jan Kawan-
chey, abow-kay, a yan-
keen nan?

Akwai sojan 
Ƙawance, abokai, a 
yankin nan?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

akwey woora-rey ma-
soo yawan eetah-too-
wa a koosa?

Akwai wurare masu 
yawan itatuwa a 
kusa?

3-22 Are there rivers near 
this route?

akwey kow-goo-na a 
koosa da wan-nan han-
yar?

Akwai koguna a 
kusa da wannan 
hanyar?

3-23 How many miles? mel nawah ney? Mil nawa ne?

3-24 How many 
kilometers?

kee-low-meetah nawa 
ney? Kilomita nawa ne?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

akwey sow-jan Kawan-
chey, abow-kay, a yan-
keen nan?

Akwai sojan 
Ƙawance, abokai, a 
yankin nan?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

akwey woora-rey ma-
soo yawan eetah-too-
wa a koosa?

Akwai wurare masu 
yawan itatuwa a 
kusa?

3-22 Are there rivers near 
this route?

akwey kow-goo-na a 
koosa da wan-nan han-
yar?

Akwai koguna a 
kusa da wannan 
hanyar?

3-23 How many miles? mel nawah ney? Mil nawa ne?

3-24 How many 
kilometers?

kee-low-meetah nawa 
ney? Kilomita nawa ne?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

akwey sow-jan Kawan-
chey, abow-kay, a yan-
keen nan?

Akwai sojan 
Ƙawance, abokai, a 
yankin nan?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

akwey woora-rey ma-
soo yawan eetah-too-
wa a koosa?

Akwai wurare masu 
yawan itatuwa a 
kusa?

3-22 Are there rivers near 
this route?

akwey kow-goo-na a 
koosa da wan-nan han-
yar?

Akwai koguna a 
kusa da wannan 
hanyar?

3-23 How many miles? mel nawah ney? Mil nawa ne?

3-24 How many 
kilometers?

kee-low-meetah nawa 
ney? Kilomita nawa ne?

3-20 Are there friendly units 
in the area?

akwey sow-jan Kawan-
chey, abow-kay, a yan-
keen nan?

Akwai sojan 
Ƙawance, abokai, a 
yankin nan?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

akwey woora-rey ma-
soo yawan eetah-too-
wa a koosa?

Akwai wurare masu 
yawan itatuwa a 
kusa?

3-22 Are there rivers near 
this route?

akwey kow-goo-na a 
koosa da wan-nan han-
yar?

Akwai koguna a 
kusa da wannan 
hanyar?

3-23 How many miles? mel nawah ney? Mil nawa ne?

3-24 How many 
kilometers?

kee-low-meetah nawa 
ney? Kilomita nawa ne?
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3-25
Are there major 
highways on the 
route?

akwey manyan han-
yow-yee chan gaba 
akan wan-nan han-yar?

Akwai manyan 
hanyoyi can gaba 
akan wannan 
hanyar?

3-26 Are any major roads 
on the route?

akwey wasoo moo-
heem-man tee-too-na 
akan wan-nan han-yar?

Akwai wasu 
muhimman tituna 
akan wannan 
hanyar?

3-27 Is there a railway near 
this road?

akwey la-yeen do-gwo 
na jeera-gen Kasa 
koosa da wana-nan 
han-yar?

Akwai layin dogo 
na jiragen Ƙasa 
kusa da wannan 
hanyar?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

ana an-pah-nee da la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasan koowa?

Ana anfani da layin 
dogo na jiragen 
Ƙasan kuwa?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

akwey manyan han-
yow-yee chan gaba 
akan wan-nan han-yar?

Akwai manyan 
hanyoyi can gaba 
akan wannan 
hanyar?

3-26 Are any major roads 
on the route?

akwey wasoo moo-
heem-man tee-too-na 
akan wan-nan han-yar?

Akwai wasu 
muhimman tituna 
akan wannan 
hanyar?

3-27 Is there a railway near 
this road?

akwey la-yeen do-gwo 
na jeera-gen Kasa 
koosa da wana-nan 
han-yar?

Akwai layin dogo 
na jiragen Ƙasa 
kusa da wannan 
hanyar?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

ana an-pah-nee da la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasan koowa?

Ana anfani da layin 
dogo na jiragen 
Ƙasan kuwa?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

akwey manyan han-
yow-yee chan gaba 
akan wan-nan han-yar?

Akwai manyan 
hanyoyi can gaba 
akan wannan 
hanyar?

3-26 Are any major roads 
on the route?

akwey wasoo moo-
heem-man tee-too-na 
akan wan-nan han-yar?

Akwai wasu 
muhimman tituna 
akan wannan 
hanyar?

3-27 Is there a railway near 
this road?

akwey la-yeen do-gwo 
na jeera-gen Kasa 
koosa da wana-nan 
han-yar?

Akwai layin dogo 
na jiragen Ƙasa 
kusa da wannan 
hanyar?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

ana an-pah-nee da la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasan koowa?

Ana anfani da layin 
dogo na jiragen 
Ƙasan kuwa?

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

akwey manyan han-
yow-yee chan gaba 
akan wan-nan han-yar?

Akwai manyan 
hanyoyi can gaba 
akan wannan 
hanyar?

3-26 Are any major roads 
on the route?

akwey wasoo moo-
heem-man tee-too-na 
akan wan-nan han-yar?

Akwai wasu 
muhimman tituna 
akan wannan 
hanyar?

3-27 Is there a railway near 
this road?

akwey la-yeen do-gwo 
na jeera-gen Kasa 
koosa da wana-nan 
han-yar?

Akwai layin dogo 
na jiragen Ƙasa 
kusa da wannan 
hanyar?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

ana an-pah-nee da la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasan koowa?

Ana anfani da layin 
dogo na jiragen 
Ƙasan kuwa?



3-29 Is there a railway 
crossing?

akwey maha-Dar la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasa da wanee 
tee-tee?

Akwai mahaƊar 
layin dogo na 
jiragen Ƙasa da 
wani titi?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

akwey han-yow-yee 
ma-soo yawan zeer-
gah zeer-gar aboo-boo-
wan hawa akan wan-
nan han-yar?

Akwai hanyoyi 
masu yawan zirga-
zirgar abubuwan 
hawa akan wannan 
hanyar?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

akan sa-mee yawan 
mow-tow-chee akan 
wan-nan han-yar?

Akan sami yawan 
motoci akan 
wannan hanyar?

3-32 Does this road have 
curbs?

han-yar nan tanah da 
kwa-ney kwa-ney?

Hanyar nan tana da 
kwane-kwane?

3-29 Is there a railway 
crossing?

akwey maha-Dar la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasa da wanee 
tee-tee?

Akwai mahaƊar 
layin dogo na 
jiragen Ƙasa da 
wani titi?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

akwey han-yow-yee 
ma-soo yawan zeer-
gah zeer-gar aboo-boo-
wan hawa akan wan-
nan han-yar?

Akwai hanyoyi 
masu yawan zirga-
zirgar abubuwan 
hawa akan wannan 
hanyar?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

akan sa-mee yawan 
mow-tow-chee akan 
wan-nan han-yar?

Akan sami yawan 
motoci akan 
wannan hanyar?

3-32 Does this road have 
curbs?

han-yar nan tanah da 
kwa-ney kwa-ney?

Hanyar nan tana da 
kwane-kwane?

3-29 Is there a railway 
crossing?

akwey maha-Dar la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasa da wanee 
tee-tee?

Akwai mahaƊar 
layin dogo na 
jiragen Ƙasa da 
wani titi?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

akwey han-yow-yee 
ma-soo yawan zeer-
gah zeer-gar aboo-boo-
wan hawa akan wan-
nan han-yar?

Akwai hanyoyi 
masu yawan zirga-
zirgar abubuwan 
hawa akan wannan 
hanyar?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

akan sa-mee yawan 
mow-tow-chee akan 
wan-nan han-yar?

Akan sami yawan 
motoci akan 
wannan hanyar?

3-32 Does this road have 
curbs?

han-yar nan tanah da 
kwa-ney kwa-ney?

Hanyar nan tana da 
kwane-kwane?

3-29 Is there a railway 
crossing?

akwey maha-Dar la-
yeen do-gwo na jeera-
gen Kasa da wanee 
tee-tee?

Akwai mahaƊar 
layin dogo na 
jiragen Ƙasa da 
wani titi?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

akwey han-yow-yee 
ma-soo yawan zeer-
gah zeer-gar aboo-boo-
wan hawa akan wan-
nan han-yar?

Akwai hanyoyi 
masu yawan zirga-
zirgar abubuwan 
hawa akan wannan 
hanyar?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

akan sa-mee yawan 
mow-tow-chee akan 
wan-nan han-yar?

Akan sami yawan 
motoci akan 
wannan hanyar?

3-32 Does this road have 
curbs?

han-yar nan tanah da 
kwa-ney kwa-ney?

Hanyar nan tana da 
kwane-kwane?
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3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

an tah-na-dee woo-
reen ta-pee-yar Kasa 
ga moo-ta-ney a ge-
pen han-yar nan?

An tanadi wurin 
tafiyar Ƙasa ga 
mutane a gefen 
hanyar nan?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

akan sa-moo moo-ta-
ney ma-soo ta-pee-yah 
Kasa akan wan-nan 
han-yar?

Akan samu mutane 
masu tafiya Ƙasa 
akan wannan 
hanyar?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

akwey woora-ren da 
aka beez-ney nah-kee-
yow-yee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren da 
aka bizne nakiyoyi 
a kan wannan 
hanyar?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

akwey wasoo peet-toon 
ala-mow-mee akan 
wan-nan han-yar?

Akwai wasu fitattun 
alamomi akan 
wannan hanyar?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

an tah-na-dee woo-
reen ta-pee-yar Kasa 
ga moo-ta-ney a ge-
pen han-yar nan?

An tanadi wurin 
tafiyar Ƙasa ga 
mutane a gefen 
hanyar nan?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

akan sa-moo moo-ta-
ney ma-soo ta-pee-yah 
Kasa akan wan-nan 
han-yar?

Akan samu mutane 
masu tafiya Ƙasa 
akan wannan 
hanyar?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

akwey woora-ren da 
aka beez-ney nah-kee-
yow-yee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren da 
aka bizne nakiyoyi 
a kan wannan 
hanyar?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

akwey wasoo peet-toon 
ala-mow-mee akan 
wan-nan han-yar?

Akwai wasu fitattun 
alamomi akan 
wannan hanyar?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

an tah-na-dee woo-
reen ta-pee-yar Kasa 
ga moo-ta-ney a ge-
pen han-yar nan?

An tanadi wurin 
tafiyar Ƙasa ga 
mutane a gefen 
hanyar nan?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

akan sa-moo moo-ta-
ney ma-soo ta-pee-yah 
Kasa akan wan-nan 
han-yar?

Akan samu mutane 
masu tafiya Ƙasa 
akan wannan 
hanyar?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

akwey woora-ren da 
aka beez-ney nah-kee-
yow-yee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren da 
aka bizne nakiyoyi 
a kan wannan 
hanyar?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

akwey wasoo peet-toon 
ala-mow-mee akan 
wan-nan han-yar?

Akwai wasu fitattun 
alamomi akan 
wannan hanyar?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

an tah-na-dee woo-
reen ta-pee-yar Kasa 
ga moo-ta-ney a ge-
pen han-yar nan?

An tanadi wurin 
tafiyar Ƙasa ga 
mutane a gefen 
hanyar nan?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

akan sa-moo moo-ta-
ney ma-soo ta-pee-yah 
Kasa akan wan-nan 
han-yar?

Akan samu mutane 
masu tafiya Ƙasa 
akan wannan 
hanyar?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

akwey woora-ren da 
aka beez-ney nah-kee-
yow-yee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren da 
aka bizne nakiyoyi 
a kan wannan 
hanyar?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

akwey wasoo peet-toon 
ala-mow-mee akan 
wan-nan han-yar?

Akwai wasu fitattun 
alamomi akan 
wannan hanyar?



3-37 How much weight can 
the bridge carry?

mee ney ney naw-yeen 
da gadar za-ta eeya 
Dauka?

Mine ne nauyin 
da gadar zata iya 
dauka?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dah mey aka yee 
gadar?

Da me aka yi 
gadar?

3-39 How wide is the 
tunnel?

mee ney ney pah-Den 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne faƊin 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-40 How high is the 
tunnel?

mee ney ney TSawon 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne tsawon 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-41 How long is the 
tunnel?

mee ney ney nee-san 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne nisan 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

mee ney ney naw-yeen 
da gadar za-ta eeya 
Dauka?

Mine ne nauyin 
da gadar zata iya 
dauka?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dah mey aka yee 
gadar?

Da me aka yi 
gadar?

3-39 How wide is the 
tunnel?

mee ney ney pah-Den 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne faƊin 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-40 How high is the 
tunnel?

mee ney ney TSawon 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne tsawon 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-41 How long is the 
tunnel?

mee ney ney nee-san 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne nisan 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

mee ney ney naw-yeen 
da gadar za-ta eeya 
Dauka?

Mine ne nauyin 
da gadar zata iya 
dauka?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dah mey aka yee 
gadar?

Da me aka yi 
gadar?

3-39 How wide is the 
tunnel?

mee ney ney pah-Den 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne faƊin 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-40 How high is the 
tunnel?

mee ney ney TSawon 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne tsawon 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-41 How long is the 
tunnel?

mee ney ney nee-san 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne nisan 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

mee ney ney naw-yeen 
da gadar za-ta eeya 
Dauka?

Mine ne nauyin 
da gadar zata iya 
dauka?

3-38 What material is the 
bridge made of?

dah mey aka yee 
gadar?

Da me aka yi 
gadar?

3-39 How wide is the 
tunnel?

mee ney ney pah-Den 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne faƊin 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-40 How high is the 
tunnel?

mee ney ney TSawon 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne tsawon 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?

3-41 How long is the 
tunnel?

mee ney ney nee-san 
han-yar Kar-Ka-shen 
Kasar?

Mine ne nisan 
hanyar ƘarƘashin 
Ƙasar?
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3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

akwey woo-reen ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wurin 
binciken motoci 
akan wannan 
hanyar?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

akwey maTSa-TSee-
yar ma-shee-gah akan 
wan-nan han-yar?

Akwai matsatsiyar 
mashiga akan 
wannan hanyar?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

akwey shee-reen yin 
maTSa-TSee-r ma-
shee-gah akan han-
yar?

Akwai shirin yin 
matsatsiyarr 
mashiga akan 
hanyar?

3-45 Is the road blocked? an roo-pey han-yar 
ney? An rufe hanyar ne?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

akwey woo-reen ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wurin 
binciken motoci 
akan wannan 
hanyar?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

akwey maTSa-TSee-
yar ma-shee-gah akan 
wan-nan han-yar?

Akwai matsatsiyar 
mashiga akan 
wannan hanyar?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

akwey shee-reen yin 
maTSa-TSee-r ma-
shee-gah akan han-
yar?

Akwai shirin yin 
matsatsiyarr 
mashiga akan 
hanyar?

3-45 Is the road blocked? an roo-pey han-yar 
ney? An rufe hanyar ne?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

akwey woo-reen ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wurin 
binciken motoci 
akan wannan 
hanyar?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

akwey maTSa-TSee-
yar ma-shee-gah akan 
wan-nan han-yar?

Akwai matsatsiyar 
mashiga akan 
wannan hanyar?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

akwey shee-reen yin 
maTSa-TSee-r ma-
shee-gah akan han-
yar?

Akwai shirin yin 
matsatsiyarr 
mashiga akan 
hanyar?

3-45 Is the road blocked? an roo-pey han-yar 
ney? An rufe hanyar ne?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

akwey woo-reen ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wurin 
binciken motoci 
akan wannan 
hanyar?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

akwey maTSa-TSee-
yar ma-shee-gah akan 
wan-nan han-yar?

Akwai matsatsiyar 
mashiga akan 
wannan hanyar?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

akwey shee-reen yin 
maTSa-TSee-r ma-
shee-gah akan han-
yar?

Akwai shirin yin 
matsatsiyarr 
mashiga akan 
hanyar?

3-45 Is the road blocked? an roo-pey han-yar 
ney? An rufe hanyar ne?



3-46 Is the road flooded? roo-wa ya roo-pey han-
yar?

Ruwa ya rufe 
hanyar?

3-47 Is the road clear? han-yar a boo-Dey 
takey?

Hanyar a buƊe 
take?

3-48 What is blocking the 
road?

mey ya to-shey han-
yar?

Me ya toshe 
hanyar?

3-49 Does this road get 
flooded often?

da-man roowa ya sa-ba 
roo-pey wan-nan han-
yar?

Daman ruwa ya 
saba rufe wannan 
hanyar?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

akwey woora-ren ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren 
binciken motoci 
a kan wannan 
hanyar?

3-51 Does the road get 
narrow?

han-yar ta maTSey a 
chan gaba?

Hanyar ta matse a 
can gaba?

3-46 Is the road flooded? roo-wa ya roo-pey han-
yar?

Ruwa ya rufe 
hanyar?

3-47 Is the road clear? han-yar a boo-Dey 
takey?

Hanyar a buƊe 
take?

3-48 What is blocking the 
road?

mey ya to-shey han-
yar?

Me ya toshe 
hanyar?

3-49 Does this road get 
flooded often?

da-man roowa ya sa-ba 
roo-pey wan-nan han-
yar?

Daman ruwa ya 
saba rufe wannan 
hanyar?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

akwey woora-ren ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren 
binciken motoci 
a kan wannan 
hanyar?

3-51 Does the road get 
narrow?

han-yar ta maTSey a 
chan gaba?

Hanyar ta matse a 
can gaba?

3-46 Is the road flooded? roo-wa ya roo-pey han-
yar?

Ruwa ya rufe 
hanyar?

3-47 Is the road clear? han-yar a boo-Dey 
takey?

Hanyar a buƊe 
take?

3-48 What is blocking the 
road?

mey ya to-shey han-
yar?

Me ya toshe 
hanyar?

3-49 Does this road get 
flooded often?

da-man roowa ya sa-ba 
roo-pey wan-nan han-
yar?

Daman ruwa ya 
saba rufe wannan 
hanyar?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

akwey woora-ren ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren 
binciken motoci 
a kan wannan 
hanyar?

3-51 Does the road get 
narrow?

han-yar ta maTSey a 
chan gaba?

Hanyar ta matse a 
can gaba?

3-46 Is the road flooded? roo-wa ya roo-pey han-
yar?

Ruwa ya rufe 
hanyar?

3-47 Is the road clear? han-yar a boo-Dey 
takey?

Hanyar a buƊe 
take?

3-48 What is blocking the 
road?

mey ya to-shey han-
yar?

Me ya toshe 
hanyar?

3-49 Does this road get 
flooded often?

da-man roowa ya sa-ba 
roo-pey wan-nan han-
yar?

Daman ruwa ya 
saba rufe wannan 
hanyar?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

akwey woora-ren ben-
chee-ken mow-tow-
chee akan wan-nan 
han-yar?

Akwai wuraren 
binciken motoci 
a kan wannan 
hanyar?

3-51 Does the road get 
narrow?

han-yar ta maTSey a 
chan gaba?

Hanyar ta matse a 
can gaba?
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3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

akwey wasoo aboo-
boo-wan dakey ra-ta-ye 
a sama da sooka to-
shey han-yar?

Akwai wasu 
abubuwan dake 
rataye a sama da 
suka toshe hanyar?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

mee ney ney too-doon 
mow-tar da ba za-ta 
eeya shee-gey-wa a 
wan-nan han-yar ba?

Mine ne tudun 
motar da ba zata 
iya shigewa a 
wannan hanyar ba?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

za-ka eeya TSal-la-ka 
kwo-geen ta wan-nan 
woo-ree?

Zaka iya tsallaka 
kogin ta wannan 
wuri?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

mee ney ney pah-Deen 
kwo-geen a dey-dey 
woo-reen TSal-la-kawar 
nan?

Mine ne faƊin 
kogin a daidai wurin 
tsallakawar nan?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

akwey wasoo aboo-
boo-wan dakey ra-ta-ye 
a sama da sooka to-
shey han-yar?

Akwai wasu 
abubuwan dake 
rataye a sama da 
suka toshe hanyar?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

mee ney ney too-doon 
mow-tar da ba za-ta 
eeya shee-gey-wa a 
wan-nan han-yar ba?

Mine ne tudun 
motar da ba zata 
iya shigewa a 
wannan hanyar ba?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

za-ka eeya TSal-la-ka 
kwo-geen ta wan-nan 
woo-ree?

Zaka iya tsallaka 
kogin ta wannan 
wuri?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

mee ney ney pah-Deen 
kwo-geen a dey-dey 
woo-reen TSal-la-kawar 
nan?

Mine ne faƊin 
kogin a daidai wurin 
tsallakawar nan?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

akwey wasoo aboo-
boo-wan dakey ra-ta-ye 
a sama da sooka to-
shey han-yar?

Akwai wasu 
abubuwan dake 
rataye a sama da 
suka toshe hanyar?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

mee ney ney too-doon 
mow-tar da ba za-ta 
eeya shee-gey-wa a 
wan-nan han-yar ba?

Mine ne tudun 
motar da ba zata 
iya shigewa a 
wannan hanyar ba?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

za-ka eeya TSal-la-ka 
kwo-geen ta wan-nan 
woo-ree?

Zaka iya tsallaka 
kogin ta wannan 
wuri?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

mee ney ney pah-Deen 
kwo-geen a dey-dey 
woo-reen TSal-la-kawar 
nan?

Mine ne faƊin 
kogin a daidai wurin 
tsallakawar nan?

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

akwey wasoo aboo-
boo-wan dakey ra-ta-ye 
a sama da sooka to-
shey han-yar?

Akwai wasu 
abubuwan dake 
rataye a sama da 
suka toshe hanyar?

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

mee ney ney too-doon 
mow-tar da ba za-ta 
eeya shee-gey-wa a 
wan-nan han-yar ba?

Mine ne tudun 
motar da ba zata 
iya shigewa a 
wannan hanyar ba?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

za-ka eeya TSal-la-ka 
kwo-geen ta wan-nan 
woo-ree?

Zaka iya tsallaka 
kogin ta wannan 
wuri?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

mee ney ney pah-Deen 
kwo-geen a dey-dey 
woo-reen TSal-la-kawar 
nan?

Mine ne faƊin 
kogin a daidai wurin 
tsallakawar nan?



3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mow-tow-chee za-soo 
eeya bee ta wan-nan 
maha-Dar?

Motoci zasu iya 
bi ta wannan 
mahaƊar?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

wan-nan Ko-ra-mar 
may saw-reen ta-pee-
yah ney?

Wannan Ƙoramar 
mai saurin tafiya 
ne?

3-58 How fast is the water 
in this river?

waney eereen goo-
doo wan-nan kwo-gen 
yakey yee?

Wane irin gudu 
wannan kogin yake 
yi?

3-59 How deep is this 
waterway?

mee ney ney zoor-pen 
roo-wan?

Mine ne zurfin 
ruwan?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

ana eeya TSal-la-ka 
Kow-ramar a dey-dey 
wan-nan low-ka-chee 
na ko-wachey shey-ka-
ra?

Ana iya tsallaka 
koramar a daidai 
wannan lokaci na 
kowace shekara?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mow-tow-chee za-soo 
eeya bee ta wan-nan 
maha-Dar?

Motoci zasu iya 
bi ta wannan 
mahaƊar?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

wan-nan Ko-ra-mar 
may saw-reen ta-pee-
yah ney?

Wannan Ƙoramar 
mai saurin tafiya 
ne?

3-58 How fast is the water 
in this river?

waney eereen goo-
doo wan-nan kwo-gen 
yakey yee?

Wane irin gudu 
wannan kogin yake 
yi?

3-59 How deep is this 
waterway?

mee ney ney zoor-pen 
roo-wan?

Mine ne zurfin 
ruwan?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

ana eeya TSal-la-ka 
Kow-ramar a dey-dey 
wan-nan low-ka-chee 
na ko-wachey shey-ka-
ra?

Ana iya tsallaka 
koramar a daidai 
wannan lokaci na 
kowace shekara?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mow-tow-chee za-soo 
eeya bee ta wan-nan 
maha-Dar?

Motoci zasu iya 
bi ta wannan 
mahaƊar?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

wan-nan Ko-ra-mar 
may saw-reen ta-pee-
yah ney?

Wannan Ƙoramar 
mai saurin tafiya 
ne?

3-58 How fast is the water 
in this river?

waney eereen goo-
doo wan-nan kwo-gen 
yakey yee?

Wane irin gudu 
wannan kogin yake 
yi?

3-59 How deep is this 
waterway?

mee ney ney zoor-pen 
roo-wan?

Mine ne zurfin 
ruwan?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

ana eeya TSal-la-ka 
Kow-ramar a dey-dey 
wan-nan low-ka-chee 
na ko-wachey shey-ka-
ra?

Ana iya tsallaka 
koramar a daidai 
wannan lokaci na 
kowace shekara?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

mow-tow-chee za-soo 
eeya bee ta wan-nan 
maha-Dar?

Motoci zasu iya 
bi ta wannan 
mahaƊar?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

wan-nan Ko-ra-mar 
may saw-reen ta-pee-
yah ney?

Wannan Ƙoramar 
mai saurin tafiya 
ne?

3-58 How fast is the water 
in this river?

waney eereen goo-
doo wan-nan kwo-gen 
yakey yee?

Wane irin gudu 
wannan kogin yake 
yi?

3-59 How deep is this 
waterway?

mee ney ney zoor-pen 
roo-wan?

Mine ne zurfin 
ruwan?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

ana eeya TSal-la-ka 
Kow-ramar a dey-dey 
wan-nan low-ka-chee 
na ko-wachey shey-ka-
ra?

Ana iya tsallaka 
koramar a daidai 
wannan lokaci na 
kowace shekara?
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3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

kow-gen ya sa-ba yeen 
an-bah-leeya ta bah 
zatow dey dey wan-
nan low-ka-chee a ko-
wachey she-ka-ra?

Kogin ya saba yin 
anbaliya ta ba-zato 
daidai wannan 
lokaci a kowace 
shekara?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

akwey manyan doo-
wa-TSoo akan kwar-yar 
kow-gen?

Akwai manyan 
duwatsu a kan 
kwaryar kogin?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

gah-Boh-Ben kow-gen 
soo-na da sool-Bee?

GaƁoƁin kogin 
suna da sulƁi?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

akwey wata ka-ree-yah 
akan gah-Bo-Ben kwo-
gen koowa?

Akwai wata kariya 
akan gabobin kogin 
kuwa?

3-65 Has the roadway 
eroded? han-yar ta abkah? Hanyar ta abka?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

kow-gen ya sa-ba yeen 
an-bah-leeya ta bah 
zatow dey dey wan-
nan low-ka-chee a ko-
wachey she-ka-ra?

Kogin ya saba yin 
anbaliya ta ba-zato 
daidai wannan 
lokaci a kowace 
shekara?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

akwey manyan doo-
wa-TSoo akan kwar-yar 
kow-gen?

Akwai manyan 
duwatsu a kan 
kwaryar kogin?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

gah-Boh-Ben kow-gen 
soo-na da sool-Bee?

GaƁoƁin kogin 
suna da sulƁi?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

akwey wata ka-ree-yah 
akan gah-Bo-Ben kwo-
gen koowa?

Akwai wata kariya 
akan gabobin kogin 
kuwa?

3-65 Has the roadway 
eroded? han-yar ta abkah? Hanyar ta abka?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

kow-gen ya sa-ba yeen 
an-bah-leeya ta bah 
zatow dey dey wan-
nan low-ka-chee a ko-
wachey she-ka-ra?

Kogin ya saba yin 
anbaliya ta ba-zato 
daidai wannan 
lokaci a kowace 
shekara?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

akwey manyan doo-
wa-TSoo akan kwar-yar 
kow-gen?

Akwai manyan 
duwatsu a kan 
kwaryar kogin?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

gah-Boh-Ben kow-gen 
soo-na da sool-Bee?

GaƁoƁin kogin 
suna da sulƁi?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

akwey wata ka-ree-yah 
akan gah-Bo-Ben kwo-
gen koowa?

Akwai wata kariya 
akan gabobin kogin 
kuwa?

3-65 Has the roadway 
eroded? han-yar ta abkah? Hanyar ta abka?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

kow-gen ya sa-ba yeen 
an-bah-leeya ta bah 
zatow dey dey wan-
nan low-ka-chee a ko-
wachey she-ka-ra?

Kogin ya saba yin 
anbaliya ta ba-zato 
daidai wannan 
lokaci a kowace 
shekara?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

akwey manyan doo-
wa-TSoo akan kwar-yar 
kow-gen?

Akwai manyan 
duwatsu a kan 
kwaryar kogin?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

gah-Boh-Ben kow-gen 
soo-na da sool-Bee?

GaƁoƁin kogin 
suna da sulƁi?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

akwey wata ka-ree-yah 
akan gah-Bo-Ben kwo-
gen koowa?

Akwai wata kariya 
akan gabobin kogin 
kuwa?

3-65 Has the roadway 
eroded? han-yar ta abkah? Hanyar ta abka?



3-66 Is there any snow on 
this route?

akwey doo-sar Kan-Ka-
ra akan han-yar?

Akwai dusar 
ƘanƘara a kan 
hanyar?

3-67 Is this route covered 
with ice?

Kan-Ka-ra ta roo-pey 
han-yar?

ƘanƘara ta rufe 
hanyar?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. a boo-Dey han-yar A buƊe hanyar

3-69 Mark critical points on 
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noona moo-him-man 
woora-rey akan tas-
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Nuna muhimman 
wurare akan 
taswirar
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D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. noo-nah mee nee akan 
tas-wee-rar

Nuna mini akan 
taswirar

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

noo-na men eenda 
mow-tow-chen sooka 
pee-tow

Nuna min inda 
motocin suka fito
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

za-moo yee ay-kee kan 
poor-soo-now-nen ya-
Keen abow-kan gah-ba

Zamu yi aiki kan 
fursunonin yaƘin 
abokan gaba

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

sow-jan ney za-soo 
may-da waDan-nan 
poor-soo-now-neen 
ya-Keen da pah-ra-ren 
hoo-lan dakey TSa-rey

Sojan ne zasu 
maida waƊannan 
fursunonin yaƘin da 
fararen hulan dake 
tsare
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4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

za-moo yee aiki akan 
poor-soo-now-neen 
ya-Keen da pah-ra-ren 
hoo-lan dakey TSa-rey 
beesa lah-a-ka-ree da 
aboo-boo-wan da yar-
jey-jey-nee-yar jeneeva 
tah tah-nada

Zamu yi aiki akan 
fursunonin yaƘin da 
fararen hulan dake 
tsare bisa la'akari 
da abubuwan 
da Yarjejeniyar 
Geneva ta tanada

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

za-a bah-da tay-makon 
gag-gah-wa na par-kow 
ga dook waDan-da 
akah jee-wa raw-nee

Za'a bada taimakon 
gaggawa na farko 
ga duk waƊanda 
aka ji wa rauni

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

za-moo kare dook poor-
soo-now-neen ya-Kee 
da pah-ra-ren hoo-lan 
dakey TSa-rey daga 
dook wata mooz-goo-
nah-wa

Zamu kare duk 
fursunonin yaƘi da 
fararen hulan dake 
tsare daga duk 
wata muzgunawa
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4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

za-a ben-chee-kee 
dook-kan poor-soo-
now-neen ya-Kee da 
pah-ra-ren hoo-lan 
dakey TSa-rey kooma 
a mak-kalah moo-soo 
lam-bow-bee

Za'a binciken 
dukkan fursunonin 
yaki da fararen 
hulan dake tsare 
kuma a maĸalla 
musu lambobi

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

za-moo ajee-ye maka 
koo-Da-Denka da dook 
saw-ran ka-yanka

Zamu ajiye maka 
kuƊaƊenka da duk 
sauran kayanka

4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.

za-moo ba-ka ra-see-
tee na koo-Da-Denka 
da ka-yanka

Zamu baka rasiti 
na kuƊaƊenka da 
kayanka
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4-9
Money and valuables 
will be returned to 
you.

daga ba-yah za-a may-
dow maka da duk koo-
Da-Denka da ka-yanka

Daga baya za'a 
maido maka da 
duk kudadenka da 
kayanka

4-10 We will lead you to 
an enclosed area.

za-moo kay-ka wanee 
woo-ree roo-pa-pey

Zamu kaika wani 
wuri rufaffe

4-11 You are allowed to 
dig foxholes.

an yar-dar maka ka 
gee-na ra-moon ka-rey 
kay

An yardar maka ka 
gina ramun kare kai

4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you.

an yar-da ka haKa ra-
moo don sa-mar wa 
kanka mapa-kah

An yarda ka haƘa 
ramu don samar wa 
kanka mafaka

4-13 We have to question 
you.

dow-ley moo yee maka 
tambah-yow-yee

Dole mu yi maka 
tambayoyi
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4-14 Somebody will 
question you now.

yanzoo wanee zay yee 
maka tam-bah-yow-yee

Yanzu wani zai yi 
maka tambayoyi

4-15 You will be taken to 
another location.

za-a kay ka wane woo-
ree na daban

Za'a kai ka wani 
wuri na daban

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

za-a bah-ka lam-bar 
shey-da ta poor-soo-na

Za'a baka lambar 
sheda ta fursuna

4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

dook baya-neen-ka za-
a bah-da shee ga chee-
bee-yar tara baya-nan 
poor-soo-now-nen ya-
Kee

Duk bayaninka, 
za'a bada shi 
ga Cibiyar 
Tara Bayanan 
Fursunonin YaƘi
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B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid?

kana-h booka-tar tay-
makon gag-gha-wa na 
par-kow?

Kana bukatar 
taimakon gaggawa 
na farko?

4-19 Are you hurt? ka-jee chee-yow ney? Ka ji ciyo ne?

4-20 Do you need food? kana boo-ka-tar aben-
chee?

Kana bukatar 
abinci?

4-21 Do you need water? kana boo-ka-tar roo-
wan shah?

Kana bukatar 
ruwan sha?

4-22 Do you have any 
documents?

kanah da wasoo takar-
doo?

Kana da wasu 
takardu?

4-23 Do you have 
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4-25 What is your rank? mee ney ney moo-Ka-
menka?

Mine ne 
muƘaminka?

4-26 What is your unit? wa-chey Koon-gee-yah 
ka-key?

Wace Ƙungiya 
kake?

4-27 Do you have any 
information for us?

kanah da wanee ba-
yah-nee da zaka ba-
moo?

Kana da wani 
bayani da zaka 
bamu?

4-28 Where is your unit? eena Koon-gee-yarka? Ina Ƙungiyarka?

4-25 What is your rank? mee ney ney moo-Ka-
menka?

Mine ne 
muƘaminka?

4-26 What is your unit? wa-chey Koon-gee-yah 
ka-key?

Wace Ƙungiya 
kake?

4-27 Do you have any 
information for us?

kanah da wanee ba-
yah-nee da zaka ba-
moo?

Kana da wani 
bayani da zaka 
bamu?

4-28 Where is your unit? eena Koon-gee-yarka? Ina Ƙungiyarka?

4-25 What is your rank? mee ney ney moo-Ka-
menka?

Mine ne 
muƘaminka?

4-26 What is your unit? wa-chey Koon-gee-yah 
ka-key?

Wace Ƙungiya 
kake?

4-27 Do you have any 
information for us?

kanah da wanee ba-
yah-nee da zaka ba-
moo?

Kana da wani 
bayani da zaka 
bamu?

4-28 Where is your unit? eena Koon-gee-yarka? Ina Ƙungiyarka?

4-25 What is your rank? mee ney ney moo-Ka-
menka?

Mine ne 
muƘaminka?

4-26 What is your unit? wa-chey Koon-gee-yah 
ka-key?

Wace Ƙungiya 
kake?

4-27 Do you have any 
information for us?

kanah da wanee ba-
yah-nee da zaka ba-
moo?

Kana da wani 
bayani da zaka 
bamu?

4-28 Where is your unit? eena Koon-gee-yarka? Ina Ƙungiyarka?



4

4

4

4

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

sa-mar da mapah-ka ga 
poor-soo-now-nen ya-
Kee don ka-rey soo

Samarda mafaka 
ga fursunonin yaƘi 
don kare su

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

dook-kan poor-soo-
now-nen ya-Kee 
mazah, za-a kay soo 
wanee woo-ree na 
daban

Dukkan fursunonin 
yaƘi maza, za'a 
kaisu wani wuri na 
daban
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D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

kada ka-yee mag-gana 
da ko-wa

Kada ka yi magana 
da kowa

4-32 Stand still. TSa-yah TSaf, kada ka-
yee mow-Tsee

Tsaya tsaf, kada 
kayi motsi

4-33 Move here. kow-ma nan Koma nan

4-34 Stay within this area. ka TSa-yah chee-ken 
wan-nan wooree

Ka tsaya cikin 
wannan wuri

4-35 Do not cross this 
boundary.

kada ka TSal-la-ka 
wan-nan eeya-kar

Kada ka tsallaka 
wannan iyakar
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PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

moo-nah jah-go-ran-
cheen wanee ah-ya-
reen mow-tow-chee da 
zay ra-TSo wan-nan 
woo-reen

Muna jagorancin 
wani ayarin motoci 
da zai ratso 
wannan wurin

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

moo ney ke da al-ha-
ken ka-rey la-pee-yar 
ah-ya-ren

Mune ke da alhakin 
kare lafiyar ayarin

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

dow-ley moo ben-chee-
kee la-pee-yar dook-
kan mow-tow-chen

Dole mu binciki 
lafiyar dukkan 
motocin
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5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

dow-ley moo too-Ka ah-
yareen mow-tow-chen 
ta kan marar-rabar han-
yow-yen

Dole mu tuƘa 
ayarin moticin ta 
kan marrarabar 
hanyoyin

5-5 We are escorting the 
convoy.

moona ra-kah ah-ya-
ren mow-tow-chen

Muna raka ayarin 
motocin

5-6 We must seek an 
alternate route.

dow-ley moo ney-mee 
wata han-ya ta daban

Dole mu nemi wata 
hanya ta daban

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

za-moo yee an-pa-nee 
da tan-koo-na wajen 
tar-wa-TSa nakee-yow-
yee

Zamuyi anfani da 
tankuna wajen 
tarwatsa nakiyoyi

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

dow-ley moo too-Ka ah-
yareen mow-tow-chen 
ta kan marar-rabar han-
yow-yen

Dole mu tuƘa 
ayarin moticin ta 
kan marrarabar 
hanyoyin

5-5 We are escorting the 
convoy.

moona ra-kah ah-ya-
ren mow-tow-chen

Muna raka ayarin 
motocin

5-6 We must seek an 
alternate route.

dow-ley moo ney-mee 
wata han-ya ta daban

Dole mu nemi wata 
hanya ta daban

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

za-moo yee an-pa-nee 
da tan-koo-na wajen 
tar-wa-TSa nakee-yow-
yee

Zamuyi anfani da 
tankuna wajen 
tarwatsa nakiyoyi

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

dow-ley moo too-Ka ah-
yareen mow-tow-chen 
ta kan marar-rabar han-
yow-yen

Dole mu tuƘa 
ayarin moticin ta 
kan marrarabar 
hanyoyin

5-5 We are escorting the 
convoy.

moona ra-kah ah-ya-
ren mow-tow-chen

Muna raka ayarin 
motocin

5-6 We must seek an 
alternate route.

dow-ley moo ney-mee 
wata han-ya ta daban

Dole mu nemi wata 
hanya ta daban

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

za-moo yee an-pa-nee 
da tan-koo-na wajen 
tar-wa-TSa nakee-yow-
yee

Zamuyi anfani da 
tankuna wajen 
tarwatsa nakiyoyi

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

dow-ley moo too-Ka ah-
yareen mow-tow-chen 
ta kan marar-rabar han-
yow-yen

Dole mu tuƘa 
ayarin moticin ta 
kan marrarabar 
hanyoyin

5-5 We are escorting the 
convoy.

moona ra-kah ah-ya-
ren mow-tow-chen

Muna raka ayarin 
motocin

5-6 We must seek an 
alternate route.

dow-ley moo ney-mee 
wata han-ya ta daban

Dole mu nemi wata 
hanya ta daban

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

za-moo yee an-pa-nee 
da tan-koo-na wajen 
tar-wa-TSa nakee-yow-
yee

Zamuyi anfani da 
tankuna wajen 
tarwatsa nakiyoyi



5

5

5

5

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

may yee-yoo-wa ney 
mahar-ban ney-sah 
soo-yee har-bee kan 
ah-ya-ren a wan-nan 
yan-kee

Mai yiyuwa ne 
maharban nesa su 
yi harbi kan ayarin 
a wannan yanki

5-9
Unexploded 
ordnance may be 
planted in the road.

may yee-yoo-wa a 
geer-key nah-kee-yow-
yen da ba soo pa-shey 
ba akan han-ya

Mai yiyuwa a girke 
nakiyoyin da basu 
fashe ba akan 
hanya

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

ah-yareen zay chee 
gaba da ta-pee-yah 
eedan an gama da ma-
soo kay par-ma-ken 
kwan-tan Baw-nah

Ayarin zai ci gaba 
da tafiya idan an 
gama da masu kai 
farmakin kwantan 
Ɓauna
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B:  Gathering Information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

akwe gadar da za-ah 
bee ta kan kwo-gen?

Akwai gadar da 
za'a bi ta kan 
kogin?

5-12
Will this bridge 
support heavy 
vehicles?

wan-nan gadar za-ta 
eeya Daw-kan manyan 
mow-tow-chee kuwa?

Wannan gadar 
zata iya Ɗaukan 
manyan moitoci 
kuwa?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

wan-nan han-yar ta 
ra-TSa wasoo gah-roo-
roowa?

Wannan hanyar 
ta ratsa wasu 
garuruwa?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

han-yar nan ta raTSa 
han-yow-yeen dakey 
da zeerga-zeergar 
mow-two-chee ma-soo 
yawa?

Hanyar nan ta ratsa 
hanyoyin dake da 
zirga-zirgar motoci 
masu yawa?
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5-15 Are there friendly 
units in this area?

akwey sow-jow-jee 
abow-kai a yan-ken 
nan?

Akwai sojoji abokai 
a yankin nan?

5-16
Was enemy activity 
reported in this 
area?

an taBa bah-da ra-how-
ton chewa akwey kay 
da ka-won abow-kan 
ga-bah a wan-nan woo-
ree?

An taba bada 
rahoton cewa 
akwai kai da kawon 
abokan gaba a 
wannan wuri?

5-17
Are there 
checkpoints on this 
road?

akwey een-dah ake 
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nan?
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akan hanyar nan?
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sake shan mai?
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C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. moona boo-ka-tar tay-
makow

Muna bukatan 
taimako

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

yee han-ka-lee da tar-
koo-nan da aka geer-
kah a wooreen

Yi hankali da 
tarkunan da aka 
girka a wurin

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

kada ka-yee too-Kee 
kan han-noon han-yar

Kada ka yi tuƘi kan 
hannun hanyar

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

ka-bee mow-tar da-key 
gaban-ka

Ka bi motar dake 
gabanka
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of 
troops and vehicles).

za-moo kapa maTSa-
TSee-yar ma-shee-ga 
don mow-tow-chee da 
sow-ja

Zamu kafa 
matsatsiyar 
mashiga don 
motoci da soja

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

sow-ja zah soo bar 
mow-tow-chee soo 
reen-Ka bee han-ya 
Day ney kaway a chee-
ken maTSa-TSee-yar 
ma-shee-gar

Soja zasu bar 
motoci sun rinĸa 
bi hanya Ɗaya 
ne kawai a cikin 
matsatsiyar 
mashigar
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6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

maTSa-TSee-yar ma-
shee-gar za-ta sa mow-
tow-chee su reen-Ka 
shee-gey-wa ba dah 
jen-kee-ree ba

Matsatsiyar 
mashigar zata sa 
motoci su rinƘa 
shigewa bada jinkiri 
ba

B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

ma-ayka-tan TSa-row 
soon ben-chee-key ka?

Ma'aikatan tsaro 
sun bincike ka?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

akwey zeerga-zeer-gar 
mow-tow-chee da yawa 
a wan-nan yan-kee?

Akwai zirga-zirgar 
motoci da yawa a 
wannan yanki?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

sheen kah san chewa 
ba-ah yarda ma-zaw-na 
woo-reen nan soo-yee 
anpa-nee da wan-nan 
han-yar ba?

Shin ka san 
cewa ba'a yarda 
mazauna wurin 
nan suyi anfani da 
wannan hanyar ba?
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

a bee ta han-ya Daya 
kaway

A bi ta hanya Ɗaya 
kawai

6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

a shee-gey ba-yan 
mow-tow-chen sow-ja 
soon gama woo-che-wa

A shige bayan 
motocin soja sun 
gama wucewa

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

a shee-ga ta woo-reen 
da ma-ayka-tan TSa-
row soo-key ben-chee-
kar mow-tow-chee

A shiga ta wurin 
da ma'aikatan 
tsaro suke bincikar 
motoci

6-10 Please follow the 
signs.

don al-lah, a bee alah-
mow-men

Don Allah, a bi 
alamomin

6-11 Move the vehicle to the 
side of the road.

may-da mow-tar gey-
pen han-ya

Maida motar gefen 
hanya
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. a boo-De han-yar A buƊe hanyar

6-13 Clear the area. a kawar-da moota-nen 
dakey woo-reen

A kawarda mutanen 
dake wurin

6-14 Follow this vehicle. bee wan-nan mow-tar Bi wannan motar

6-15 Search this vehicle. ben-chee-kee wan-nan 
mow-tar

Binciki wannan 
motar

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

ka ka-mey woo-reen 
ba-kee Daya sabow-da 
ah-ya-reen mow-tow-
chen

Ka kame wurin 
baki Ɗaya saboda 
ayarin motocin
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

za-moo kar-Bee por-
soo-now-neen ya-ken 
daga han-noon sow-
jan da suka je ya-Kee 
a bakin da-ga

Zamu karƁi 
fursunonin yaĸin 
daga hannun sojan 
da suka je yaƘi a 
bakin daga

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

dow-ley moo kwa-
shey por-soo-now-nen 
ya-Kee daga pa-gen 
da-gar

Dole mu kwashe 
fursunonin yaĸi daga 
fagen dagar

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

za-moo mee-Ka por-
soo-now-neen ya-Ken 
ga hoo-komow-men da 
suka da-chey

Zamu miƘa 
fusunonin yaƘin ga 
hukumomin da suka 
dace
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authorities.

za-moo mee-Ka por-
soo-now-neen ya-Ken 
ga hoo-komow-men da 
suka da-chey

Zamu miƘa 
fusunonin yaƘin ga 
hukumomin da suka 
dace
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7-4 We are here to 
enforce the law.

moon zow ne don 
tabat-tar da dowka ta-
na ay-kee

Mun zo ne don 
tabattarda doka tana 
aiki

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

moon zow ne do moo 
tay-maka-wa ma-
aykatan TSaron wan-
nan woo-reen eedan 
ana booka-ta

Mun zo ne don 
mu taimakawa 
ma'aiktan tsaron 
wannan wurin idan 
ana bukata

7-6 We will respond to 
any attack.

za-moo may-da mor-
ta-nee akan dook 
wanee parma-kee

Zamu maida murtani 
akan duk wani 
farmaki

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

mon zow ne don moo 
ka-rey woo-raren saw-
key kaya

Mun zo ne don mu 
kare wuraren sauke 
kaya
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7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

moona seen-tee-ree 
kan han-yar ney don 
ga-now dook wata 
bara-zana da ma-gan-
chey ta

Muna sintiri kan 
hanyar ne don gano 
duk wata barazana 
da magance ta

7-9 We are mapping the 
terrain features.

moona sha-ta tas-wee-
ran pasa-len woo-reen

Muna shata taswiran 
fasalin wurin

7-10 We will protect these 
pipelines.

za-moo ka-rey waDan-
nan boo-too-toon

Zamu kare 
waƊanan bututun

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

moo-na ba-dah ka-
ree-ya ne ga ah-ya-ren 
mow-tow-chen nan

Muna bada kariya 
ne ga ayarin 
motocin nan
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

mee ney ney nee-san 
ga-ren?

Mine ne nisan 
garin?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

mee ney ney soo-nan 
wan-nan too-doon?

Mine sunan wannan 
tudun?

7-14 Where are the water 
pipes? 

eena boo-too-toon roo-
wan soo-key?

Ina bututun ruwan 
suke?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

akwey wanee woo-
reen da-key da 
goor-Ba-chey-war 
see-na-da-reen noo-
kee-lee-yah, gooba ko 
kee-mee-yah a nan?

Akwai wani wurin 
dake da gurƁacewar 
sinadarin nukiliya, 
guba ko kimiyya a 
nan?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

ba-ah yar-da ko-wa ya 
eesa woo-reen da akey 
ajee-ye ka-ya ba

Ba'a yarda kowa 
ya isa wurin da ake 
ajiye kaya ba

7-17 You must report any 
NBC contamination.

ka ba-dah ra-how-tow 
kan dook wata goor-
Ba-chey-war noo-kee-
lee-yah, gooba da 
keemee-yah

Ka bada rahoto 
kan duk wata 
gurƁacewar kayan 
nukiliya, guba da 
kimiyya

7-18 These are secured 
areas.

waDan-nan key-Ban-
tat-toon woo-ra-rey ney

WaƊanan 
kebantattun wurare 
ne
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7-19 This is a blocked 
area. 

wan-nan woo-reen an 
to-shey shee

Wannan wurin an 
toshe shi

7-20 This area is off limits. bah-a shee-ga wan-
nan woo-reen

Ba'a shiga wannan 
wurin

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

waDan-nan maka-ray 
za-soo hana a ka-wo 
kow-waney eereen 
ha-ree

WaƊanan makarai 
zasu hana a kawo 
kowane irin hari

D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

ta-shee! wan-nan 
wooree ne may gooba

Tashi! wannan wuri 
ne mai guba

7-23 Stay away from the 
railways.

a nee-san-chee la-
yeen do-gwo na jee-ra-
gen Kasa

A nisanci layin dogo 
na jiragen kasa
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7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

a TSa-ya daga ney-
sah! wan-nan woo-
reen key-Bant-ta-chey 
ney da aka hana a 
shee-ga

A tsaya daga nesa! 
Wannan wurin 
keƁantacce ne da 
aka hana a shiga

7-25 Don’t move. kada ka moTSa Kada ka motsa
7-26 Move fast! yee saw-ree! Yi sauri!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site woo-reen kay ha-ren 
ba-zata

Wurin kai harin ba-
zata

8-2 Bridge gada Gada
8-3 Cave kwo-gow Kogo
8-4 Clay yoom-Boo YumƁu
8-5 Desert hama-dah Hamada

8-6 Downed power lines wa-yo-yeen lan-tar-kee 
da sooka pa-Dee

Wayoyin lantarki da 
suka faƊi

8-7 Farmland gwo-nah Gona
8-8 Forest dah-jee Daji

8-9 Grassland dah-jee may chee-ya-
wa Daji mai ciyawa

8-10 Gravel TSa-koo-wah Tsakuwa
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8-11 Large craters manyan ra-moo Manyan ramu

8-12 Logs gooma-goo-man eeta-
too-wa

Gumagumman 
itatuwa

8-13 Marsh padama-h Fadama

8-14 Minefield woo-reen da aka beez-
ney nah-kee-yow-yee

Wurin da aka bizne 
nakiyoyi

8-15 Mines nah-kee-yow-yee Nakiyoyi
8-16 Mountains TSau-nook-ka Tsaunukka
8-17 Mudslides mala-lar la-kah Malalar laka

8-18 National park bab-ban lamboo na 
Kasa

Babban lambu na 
Ƙasa

8-19

NBC (Nuclear 
/ Biological 
/ Chemical) 
contaminated area

woo-reen da noo-kee-
lee-yah, goo-ba da 
kee-mee-yah sooka 
gur-Bata

Wurin da nukiliya, 
guba da kimiyya 
suka gurƁace
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woo-reen da noo-kee-
lee-yah, goo-ba da 
kee-mee-yah sooka 
gur-Bata

Wurin da nukiliya, 
guba da kimiyya 
suka gurƁace
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8-20 Ordnance maka-mai, tar-kachen 
ka-yan ya-Kee

Makamai, tarkacen 
kayan yaƘi

8-21 Pastures makee-ya-yoo Makiyayu

8-22 Paving Kan-ka-ran gey-pen 
han-ya

Kankaran gefen 
hanya

8-23 Power lines wa-yow-yeen woo-tar 
lan-tar-kee

Wayoyin wutar 
lantarki

8-24 Protected area key-Bant-achen woo-
reen da aka TSa-re

KeƁantaccen wurin 
da aka tsare

8-25 Quicksand ya-shee may ha-Dee-
ya een an ta-ka shee

Yashi mai hadiya in 
an taka shi

8-26 Rock doo-TSey Dutse
8-27 Rocks doo-wa-TS-oo Duwatsu
8-28 Sand ya-shee Yashi
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8-29 Slope gan-ga-rey Gangare
8-30 Swamp padama-h Fadama
8-31 Trees itah-too-wa Itatuwa

8-32 Tunnel han-ya Kar-Ka-shen 
Kasa

Hanya ƘarƘashin 
Ƙasa

8-33 Underpass han-yar da ta-bee Kar-
Ka-shen gada

Hanyar da ta bi 
ƘarƘashin gada

8-34 Vehicles mow-tow-chee Motoci
8-35 Wires wa-yow-yee Wayoyi
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenanc
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	10. Emergency Terms	 21. General Military 
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	   9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Aircrew Operations Survival Kit contains:
	 1. Emergency Transmissions	 7. Airfield Specifics
	 2. General Air Traffic Control	 8. Cargo Handling
	 3. Communication Clarification	 9. Maintenance
	 4. Landing Instructions	 10. Fuel
	 5. Taxi Instructions	 11. Weather 
	 6. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 8:  Land Dispute
	 2:  Public Safety	 9:  Curfew Enforcement
	 3:  Public Health	 10:  Border Crossing
	 4:  Transportation	 11:  Village Assessment
	 5:  Driver’s Guide	 12:  Reparations
	 6:  Public Works and Utilities	 13:  Veterinary Services
	 7:  Public Communications

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1:  General Statements	 4:  Interviews
	 2:  Query (over the phone)	 5:  Press Conference 
	 3:  Escort	 6:  Crisis Communications
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